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És que és com molt fort, no? I fa com ràbia, saps, 
aquesta manera de parlar...? Perquè es fa com estra-
nya, no...? 

Us deuen haver sorprès aquestes primeres rat-
lles, oi? Si no, és que estem pitjor que no em pen-
sava perquè pretenen reproduir un curiós vici que 
es dona darrerament en el discurs de cada cop més 
parlants que consisteix a interposar la paraula com 
d’una manera tan innecessària com artificial davant 
de determinats mots. Sovint són sintagmes adjecti-
vals i nominals com al primer paràgraf. Però també 
passa amb sintagmes adverbials i amb verbs, tot i 
que potser amb una freqüència menor. Fixeu-vos-
hi: amb sintagmes adverbials, “és com molt d’hora, 
¿no?, per a anar tan borratxo?” o “a Tremp, te’n vas 
a viure? És com lluny, no?”. I, amb verbs, “la Carme 
sempre actua amb el seu fill com protegint-lo” o 
“no sé què li va agafar, que va com perdre el conei-
xement”.

Pot semblar que es tracta d’una manera de par-
lar col·loquial i pròpia de gent jove. No negaré que, 
efectivament, el jovent en fa un abús que resulta 
pesat per recurrent però no el limita al registre col·
loquial, sinó que el fa servir en totes les ocasions. 
I, entre els adults, es dona també, cada cop més, 
aquest ús abusiu d’un reforç lèxic del tot inneces-
sari que enfarfega el discurs i el fa redundant. Us 
convido a escoltar críticament qualsevol tertúlia a 
la ràdio o a la televisió parant bé l’orella i mirant 
de detectar tots aquests com que no caldrien. Veu-
reu que abunden molt més que no sembla. 

NO VOLER DIR EL QUE ES VOL DIR

I per què es dona aquest fenomen? Doncs, a parer 
meu, en origen, es tracta d’un maldestre intent 
d’interposar un dubte raonable entre el que pen-
sa i el que diu l’individu que parla. Un intent, per 
cert, que possiblement neix en castellà i passa al 
català per contacte. Però analitzem-lo breument 
amb algun dels exemples de més amunt: quan 
algú diu que Tremp és “com lluny”, el que vol dir 
és simplement que és lluny. Ras i curt. El com és 
només un intent de suavitzar l’asseveració davant 
d’aquell que se n’hi va a viure perquè no resul-
ti tan categòrica. Per continuar amb algun dels 
exemples precedents, quan es diu que algú sem-
pre actua amb el seu fill “com protegint-lo”, també 
es pretén rebaixar lleugerament el significat del 
verb, però, en definitiva, el que pensa l’emissor és 
ben bé que sempre actua protegint-lo. Sense més 
matisacions.

Fixeu-vos, a més, que la parauleta se sol col·locar 
dins d’una afirmació presentada amb una certa 
inseguretat, sovint reforçada amb un “no?” o un 
“oi?”, fórmula a través de la qual es convida retò-
ricament el receptor a mostrar-s’hi d’acord perquè 
l’emissor pugui refermar-se en la seva afirmació 
o, en cas contrari, tenir la possibilitat de matisar-la 
adequadament. Una falca, doncs, aquest com, que 
s’introdueix com una suposada assegurança a favor 
del parlant per, si convé, poder rectificar el que 
acaba d’afirmar sense contradir-se gaire. Però que, 
de fet, no és més que el reflex d’una inseguretat 
expressiva de manual: l’emissor formula l’afirma-
ció fent veure que és tan complicat definir o des-
criure fidelment la realitat que presenta que només 
es pot fer a través d’una comparació. Falsejada, és 
clar, i que, en realitat, emmascara una certa volun-
tat de no explicar clarament el propi pensament. A 
vegades, no tan sols voluntat, sinó mandra o –ai, 
las!– incapacitat.

Però el súmmum de la inseguretat expressi-
va, que es dona –ara sí– fonamentalment entre el 
jovent, és el cas en què l’emissor s’estalvia d’ex-

plicar la situació i substitueix l’estil narratiu per 
una mena de fugaç representació teatral certament 
lamentable perquè diu ben poc de les capacitats 
orals de l’individu que la protagonitza. Us en poso 
un exemple: imaginem que algú queda molt sor-
près perquè quan, el dia del seu aniversari arriba 
al lloc on ha quedat amb dos o tres amics, troba 
que li han preparat una festa sorpresa i quan vol 
explicar a algú altre la sensació que li va produir, 
fa: “Vaig arribar-hi i va ser com: ‘Què...?’ Què hi 
fa, tota aquesta penya, aquí?” És a dir, en comptes 
d’explicar la sorpresa que li va produir el fet, sense 
previ avís, s’enfunda en la pell d’un personatge que 
suposadament el representa i enceta una mena de 
diàleg amb un imaginari i passiu receptor per estal-
viar-se l’esforç de descriure la situació amb parau-
les més específiques. 

Una cosa semblant al que fan molts nens en 
edats de primària quan, en les seves redaccions, 
per narrar determinades situacions, a causa de la 
seva immaduresa expressiva, han de recórrer al 
llenguatge del còmic, que potser els és més pròxim, 
però que, en una narració convencional, esdevé un 
empobriment fora de lloc, naturalment per l’absèn-
cia d’imatges que descriguin l’escena de manera 
eficient. Us ho explico amb un nou exemple: revi-
sant un conte escrit per un nen, es pot trobar per-
fectament una explicació com ara: “Estàvem tots 
jugant a la vora de la piscina i, de cop i volta, l’Òs-
car, xooooof! I els altres, ha, ha, ha!” Oi que m’ente-
neu? No és més que mandra o incapacitat de trobar 
les paraules adequades.

I ARA, JA ENS HEM DEIXAT ANAR

Però és que –i això és més preocupant– aquest com 
fraudulent, sovint, apareix també sense que hi 
concorrin necessàriament cap de les causes que he 
explicat fins aquí perquè, un cop s’ha generalitzat i 
les capes no tan joves de parlants també l’han adop-

tat, ha fet la seva evolució. I, avui, en molts casos, 
ni tan sols obeeix a aquelles causes que el van ori-
ginar i que he mirat de descriure a les ratlles pre-
cedents, perquè ara la falca apareix simplement per 
imitació, per pur gregarisme, sense cap intenció. 
I diria, fins i tot, que, en moltes ocasions, tacada 
d’esnobisme, tacada d’unes certes ganes de fer l’in-
teressant, explicant les coses sense acabar d’expli-
car-les, presentant-les amb una certa dosi de mis-
teri que impedeix que el receptor arribi fins al fons 
del pensament de l’emissor. Avui mateix, que escric 
aquestes paraules, sentia per la ràdio un creador de 
moda femenina que, entre una insuportable munió 
d’innecessaris anglicismes que feien incompren-
sibles algunes parts del seu discurs, deia: “Aquest 
model és com més estilitzat.” Com que no tenia el 
loquaç creador de moda al davant, m’he hagut de 
quedar amb les ganes de preguntar-li: “Però, escol-
ti, és o no és més estilitzat, aquest model que diu? 
Perquè, si ho és, digui-ho clarament...! I, si no ho 
és, esculli una altra paraula que defineixi millor 
com és, caram...!” Però, no. L’home volia que ens 
quedéssim amb el dubte, perquè, en realitat, troba-
va que només ell, que es devia sentir un veritable 
il·luminat, era capaç de percebre, en essència, com 
era, en realitat, el model. I és que el deu haver creat 
tan especial que no existeix encara una paraula per 
a definir-lo exactament i, per això, ha de recórrer a 
una comparació. Perquè nosaltres, pobres mortals, 
puguem entendre a mitges el que vol dir. Només a 
mitges perquè, segurament, les nostres limitacions 
no ens permeten anar més enllà, és clar... Esnobis-
me –ja ho veieu– en l’estat més pur.

Que en determinades ocasions apareguin en el 
discurs juvenil crosses com la que he descrit a les 
ratlles precedents és freqüent, no tan sols en cata-
là, sinó en totes les llengües, però és un fenomen 
que obeeix a modes i, per això mateix, sol ser efí-
mer. Però quan s’escampa a capes ja no tan joves, 
que és el cas, cal que en siguem conscients per tal 
de minimitzar-ne l’impacte en la mesura del que 
sigui possible.

Podríem parlar també d’altres falques de recol-
zament com ara a nivell de, la paraula doncs, que 
sovint s’intercala en el discurs sense cap raó que ho 
justifiqui, l’ús de la paraula tema, que es fa servir 
com un comodí i, fins i tot, en ocasions molt excep-
cionals, per a referir-se a un veritable tema...! O en 
plan, aquesta, ben pròpia i, de moment, gairebé 
exclusiva del jovent... Però avui m’ha semblat per-
tinent treure a la llum aquesta del com perquè té 
una extraordinària implantació. 

Valdria la pena que en fóssim conscients i, si més 
no, els professionals de la llengua oral (periodis-
tes, tertulians, locutors, presentadors, docents, 
assessors lingüístics en mitjans audiovisuals, etc.) 
miressin de posar-hi fre perquè és que, al final, no 
sabrem dir ni una sola frase sense recolzar-la en 
aquest com tan impertinent. Fa com angúnia, pen-
sar-hi, oi?
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